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-1 propose to di§cuss and then c¢xpand on a 'sociolinguistic approach which
» . promises.to bring us closer to'capturing the total pictuhe of language attitudes

and 1aﬁgga§e behaviorfamong'u.s. Hispanic aﬁd;ogpér bilingual populations. The
, © 7 technique is'termed "relational bilingualism"‘by.1x$‘1nventor, Jacoﬁ'ornstein.
. ' . ', . . . . .~ . * . . }
~ He first brought forth this technique in ]973; it was first presented .in print
.

. in Ornstein 1978, 4’3 . SR
y . Ornstein begins by advocating.a moratorium on psychdmetric approaéhes to .
,.bilingualism, as he .s convinced that-"the examination of b{lingualigm,.by'suchl
. ' A o [t - = .

.

'
S ~ .

.~ means as reaction time.tests and other psycholinguistic measures, in more ar
less artificial contexts, may have reached the point of diminishing returns by

E now"- (1978:149). In.this regard he cites E.C. Malherbe, who commented at the

H

1967 International Conference on thé Descriptibn and Measurement of Bilingualism’

(see Malherbe 7969): . ) .

- . Lt is™doubtful whether hHilingualism per se can be measured apart SR
’ - .. from,the situation in which it is to function in the social context in
) which a particular individual operates-linguistically. The only ' .

practical line-of approach to this complicated problem which I can ' .
suggest is to assess 'bilingualism' in terms of certain_ social and SR

: occupational demands of a practical nature in a particular society.

. : Here again the criterion is to be 'bilingualism for what'. Purpose

and function arc the main determinants. ' ”

¢
Just when psychometrics approached the brink and began to teeter, along

“came variable-rules sociolingui§tjcs.to save the day, or so Ornétein'argues:
funﬁdmental_éhanges of ehphasis wefe promised by the advancing metho@ologieé
 of Fishmah,lGumperz,,LabQQ, Haugen, and othersmyhom 0rnste%n-cite§ é; variou;1y '
advocating micro;socio]iﬁguistic approaches to gpcietal'bilingualiém (Fishman e
. 1972.:250-55 anL 302{, interactiontof small gYoups with language conmunities
- (Gumperz 1964) in termsqf indiv1dupi posséssiopofanumber of codes or styles
, amounxing to a linguistic repertoire, peer-group affiliatioﬁ as both function
ahd product of varying language styles usedn(Lébov'i970), and the 1ike. The.
upshot then is that now may be the right time "to start shifting the umpﬁasis

radically from the linguistic to the cocietal dimension" (Ornste}n 1978:149).

3 .
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~Ornstein proposes to do sg with "relational bilingualism," which he defines -
as a techniqqe in which‘"the g;neral féchs would be on the bilinguaf/bicul}ural
L - 1hgividual and haw he exists and .functions within soc{ety and the “;mal] groups'’
‘and greater society to Qﬁichohe'belong§“°(19Z8:149).. Relational bi]ingua]jsm B
would be concerned with questionslguch as: .what are the possible relationshipg 3

of bilingual status "to piher personal characteristigs as well as to the social

variables of a 'dependent' type? How do bi]iﬁguals_fare,,perform, and compete R
in the vari&hs.domains of living‘cr0ciaf t6 them, by;cqﬁparispp with‘monol{néga!é?:

Haw do'biliﬂgpéls and bidialectals méasqré up againét mdnolinguals" 1n'sghgoi o
and elséwhere?' The method, in short,'éxtegps (1978:150) ;

. the basic concept of 'functional' as ordinarily used among 1inguists
. _ : to cover both the linguistic and the.societal_axes. The Jinguistic di-
- g - mension pays attention to the” facts about [the bilingugl's}-abj)ity
to perform in the various language varieties*he possesses, while the
societal one concerns itself with how these . . . may relate to the’s
roles played by him"in society; in comparison with a 'homogeneous'
monolingual/monocultural ...

Reiational bifingua]ism: then; felates'"bilingual/biéulturaf sta?ug (as an in-
dependent variable) to other sBcietal variables,.be'thﬁy denngrqphic, SoCio~-
logica{;psychological, educationé], or the 1ike" (ibid»);  Ornstéin in his own
°ostudy_of'El.Paso informants sgeciftca]ly compares all the fo]lowingvto'esch
other: father's education, mother's eddéation, sociaT clas§, Spanish at‘work,

- ' B N )
- Spanish at home,” in thé "overall ehvironment," in college, in church, in recrea- ..

——— bl

tion, number of §ﬁblings; assimidétibn problems (by which we presume assimi}a-
> ~ tion to the economically dominant if, in E1 Paso, numgricale smaller Anglo-
.American society--note that in E1 Paso ‘Anglo-American' is defined popdﬁarly as
any'persqn not entirely of Mexican desceht,'the qualif%er Being necessary to
account for thé not insignificant mixed-ethnic population), militancy attitudé,’
diffiéulty of collegeuSpanish (apparently "coursework in Spanish language and
¥ literature at the college level"), lénguage preference, English capability,

Spanish capability, importance offfﬁﬁlish, total score of language use, hiqh
a * ) \ . . ‘ .




" schgol rank, grade point average, math and verbal scores on the SAT, and six

types of oral and written scores derived from compositions undertaken and inter-

views. held 4n. conJunct1on w1th Onnsteln S "Soc1ol1ngu1st1c Studies on Southwest

/--ﬁ

B111ngual1sm" prOJPthqt the Un1v. of Texas E1 Faso in the early 'sevent1es

§

The above list of var1ables 1s 1mpressnve, yet 1nev1tab1y my cr1t1c1sm

-

- has the follow1nq thrust~ not that it was 1nsuff1c1ent1y long but that it

went nowhere as far as 1t could in its search for factors mot1vat1ng att1tudes

. wh1ch in"turn can be hypothes1zed as 1nfluenc1ng pe?formance--1n short "Tanguage

behav1or. and what, in the individual’ s sacioeconomic br_psycholog1ca1-h1storical

N

®e

_ hackground,agives rise to ttm (In a1l fairness I should add that computational

difficulties:appanently preventedfonnstedn and associates from anaﬁyzing the . .
full gamut of -variables originally ircluded 1n.the1r~background questionhaire.){
OrnStein's tindings, then, while useful, serve to illustrate both ‘the 1imitations
of .the data base of this panticujar study and the cincumscription to which all ’
a.grjng_studies such as this one subject themselvesato. As 1 will argue below,
a list of variables ¢an oniy achieve ekplanatony sofficienoy if the cearch in--
cludes what 1 am'going to term historical-psychological protraits of (in this
casey) bilingdal subjects. ' -

Before I contribute to the'hopefuliy nascent sub-fie]d of sociolinguistic
historieallpsychologica1 portraiture; [ will briefly reView the findings of
Ornste1n 1978, po1nt1ng out what he 1earned and what he d1d not.

Ttis not surprising that Orhstein o1scovered positive relat1onsh1ps be-
tween good command of written English on the part of his 30 test subJects and
high scores on Scholastic Aptitude Tests, h1qh grade point averages, and the ’
like. Even at a un1vers1ty which 1ike UTEP makes certain course and even test-
ing accomodations to that small but grow1ng, s1gn1f1cant and often wealthy per-

9

centage of its population which daily commutes from Cjudad Judrez, directly

”

' , ~ . .
across the Mexican border, most classes and most standardized evaluations con<
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tinue to be 1n~Eng]ish No 1ns1ghts into psycho h1story are needed to ‘explain

these ftndinost'ébrnste1n also 1earned that wh1le “combined overall Spanish per-
" formange has d s1gn1f1cant pos1t1ve cqrrelat1on with comb1ned English perfor-
nﬂng§'1t 'ddes not correlate W1th written Engl1sh skill. He also found that
3 “h1gh schog] Span1sh courses showed . no correlat1on with performanee in Span1sh
~on our test, whereas the tak1ng of such courses at "the col]ege 1evel had a strong_
'relat1onsh1p u1th performance in the wr1tten Span1sh sk111" (1978: 162), in all
. 11kel1hood not psycho h1story but s1mple coinmon sense is needed to conclude that .
students who knew they' possessed-some expert1se in written *Spanish were pre- o
cisedy the'ones:who decided to sign'up for coursework in elementary written'u
Spanishi Interest{ngly,'self-evaluation'of Spanish ski]ls’"relates'positivéjy
o with actual perfornance, but'self~eva1uation of English skills does not" (1978:°
162)--an 1ndicatton perhaps that since'Engfish is the language that the worlds
of'work and“school nerth of the border take most seriously, it is also the |
1anguageJ;he possessioniof skills «n which night cause the timid to underrate
.(for‘fear;of being "found out" on the job or elsehhere’) but the highly confident
. to overrate. Here then is a questton for the psycho -hist or’an to tackle '_(he |
or she may be oonfounded-4or not--by another finding of 0rnste1n‘s~that "no re-
lationship. appeared to exist between.attributionrof the importance of Engl ish |
skills and actuai performance in English," a statement gpen 'to various inter-
pretat1ons ) . ) o | * N

Very useful, as 0rnste1n puts it, referring to findings of Grebler Moore
and Guzmin (1970), in "breaking down some 1ogg-he1d and cherished beliefs about
" bilinguals/biculturals in our society" (1978:163) are the following conclusions:
‘that attitudes of 1oya1ty to Spanish and Engl1sh appeared to have no s1gn11’1can'r
Zrelat1on to perfornance in e1ther, and that att1tudes of loyalty to Mechan-

American and Anglo cultures respectively appeared to have no mean1ngfu1.corre- -

lation with performance in either Spanich or Engﬁish. Grebler et al. however

v
8 ' ) A ¢
4 .




n : . : .
were basing their conciu51ons on surveys conducted in San Antonio and Los
" Angeles, and as we can 1earn from the Los Ange]es based findings of Dav1d Lopez
_ in his 1mportant "Chicano Language Loya]ty in an Urban Setting" (1978), per-
formance or 1ndeed the very ability to function in Spanish is great]y diminished -
t in Los Angeles at least by the end of the third generation, except. perhaps,
R among small bands of 1anguage 1oya11sts What is more. peither Los Ange]es nor
'San Ant0nio is located on' the Mexican border. A poss1b]e consequence of El
| 'Paso's border]ine location is that Spanish is so ubiquitous and therefore S0
necessary (or perhaps the oppos1te7, no matter--a mutual reinforcement is
_c]ear]y atuwork) that proficiency 1n at least its info:nal spoken repertoires
is simpiy taken for granteqé similarly, in E1 Paso no language “1oya1ty ‘
needed to obwjate'diminution or extinction; it should be noted that in my-three .
and a.half years of teaohing Mexican-American students and neeting them secially
1 haveﬁnever encountered one who did not haueat least some proficiency in Span-
ish, More interesting to the psycho-historian is Ornstein{s conclusion that
i‘a greater amount of use of Spanish in 'mainstream’ contacts (that is, in work,
school.and formal domains) correlates positively with acknowledgment of adjusti
ment problems touthe'dominant Anglo culture" (1978:162) in those areas of the
city nhere-it is dominant.
This, then (tcgether with a brief conclusion about the 1ack of gorreiation
between pro-Chicanoist militancy and 1anguage preference), constitutes the‘sun
of‘the findings of this particular exercise in re]ationa]lbilingualism as ap-

plied by Ornstein to 30 students at‘UTEP. In what follows I will attempt to

. show that a;psycho-historical expansion of relational »ilingualism can, if not

prove (i.e., empirically) the vitality or insignificancéﬁof other. insights, then
at least-aid (through individual anecdotes, narratively set forth) in the dis- \;N§‘~\
covery of these insights. which Jn turn cen be quantified empiriéai]y at some

future date.




Where Ornstein used 30 subjects, I use gnly th. Both are former students.
It should be stressed that both are now friends of mint; this is significant
K ) '. ) .
because I am convinced that only by having established bona fide associatiohs’

with my two 1nformants was I able to be a party to those cruc1al offzhand
»

" comments that revea], unW1tt1ngly, SO very much about mot1vat1on and behav1or
(

I shou]d add that on those few occas1ons when I was obligated to.ask direct

questions so as to fill in va 1ous gaps, the resultant responses though freely

g1ven were nonetheless accompan1ed by a certain embarrassment, prov1ng yet
aga%n that language.behavior constitutes a sensitive part of the core of "human
personality, and, 1ike se&ua1ity,uqan only be gotten at through indirection;

v

by part@pipant-observers. i

My first friend/informant is R. As a.Zl-yeér;old El PﬁSOrbO?ﬂ‘&ﬂd‘f&iSEd
MeX1can American, R's background closely approximates what I know to be the
typ1ca1 background of many of the 30 students Ornstein surveyed in the early-,

Y " , -
1970's.

R is the b]dest offébring of a Chicano'tather (a-ski]led laborer.raised
from infancy in El_Péso'though born in Mexico) and a Mexican-raised mother. ‘The .
family'owns thetr own home in a lower middle-class neighborhood which is now
about 90% Hispanic but which was ethnically balanced when R first entered
school 16 years ago. This histonieaf fact is criticaT and, together with R's
tendéncy toward conform1sm, goes a long way toward expla1n1ng how R acquired
English, and how well. Though R'§ fatner is a balanced though underdeveIOpedq
bilingual, R's mother's bilingualism is strongly Spanish- dom1nant W1th onl}
Timited recept1ve skills in English (it shou;d be ment1oned thht in EL Paso it
is entirely possible to live out‘ene's Life-in Spanish in all domains 1n'mostr'
neighberhebds) Over the years, R's mother has continued to,insist that she
rece1ve only Span1sh bo th W1th1n ahd out31de the -home from husband and- ch1ldren

alike. Predom1nance of Spanish as a -home language was reinforced by thé pre-

8

R it i LA A A Taanc-S Cd A R SRS




spcken

. ski

sence, at home, of two older half-sisters the prodicts of R's mother's First
marriage in Mexlco Thus by.age five, when R had f1rst begun - ventur1ng out
1nto the wider ne1ghborhood he was essent1ally monol1ngual in Spanish though
he does recall knowing a 1ittle cngl1sh as a result of h1s father s having

it to him on occasion, and‘through‘watching'televisibn

ccord1ng to his. self report R entered f1rst grade W1tH "some" recept1ve

s in Engl1sh these having been p1cked up through ne1ghborhood associag

/////t1ons It was at ‘this po1nt that he' took the .quanttm leap into b1l1ngual1sm
[}

T s

That leap was prompted By his real1zat1on (no doubt Just1f1ed--bear in mind that °

the year was l963) that the Engl1sh-monol1ngual teagher favored ch1ldren who .'
could speak Engl1sh He then by his own account began to assoC1ate minly wwth

those schoolmates whose preferred language was Engl1sh (this ‘number included -

youngsters from both ethn1c groups and of Engl1sh-monol1ngual as well as Span1sh‘ .

English bilingual backgrounds). Again bx_self-report, R had become.fluent in
English by.the start of the following school'yeag. »

It was at this point that R's home became bilingual as .the well-known pat-
tern set in (for a recent manifestation of which see Roger'Cole, "vaergent |

¢

and Converyent Att1tudes Toward t_g,Alsat1an Dialect," P975 vis a vis Allemanic

[

to French hone language su1tches prompted by ch1ldren) the fourgfh1ldren, Ted

by older brother Rs used the language of the school for purposes of inter-‘

sibling commun1cat1oq, and gradually extended that language to preferred tongue

-

of 1nterlocution with the one parent (the father) who not only spoke it but who

+aTso permitted it to be used with him. Present language use patterns in ﬁjs

home (I should add that 1ike most UTEP students he 1lives at home and commutes

to campus y’ are therefore pred1ctabhe English 1s used roughly 90% ofhthe time.

" foyv conmun1cat1on between. R, h1s two younger 31sters both still at home, and his

younger brother;.when Spanish: is used (the remain1ng self-reported.lO per cent
of the time)) it is for purposes.of, as R puts it, "emphasis," i.c., the well-

<

’ ’
9 '
’
. . -




known device of foregrounding. Yet Spanish,is very much alive as a home language.

R s mother sees to that The family rule of thumb is that all verbal.inter-

L] &

T ¢ act1on 1nvolvung the mother must take ‘part in. Spanish even though the mother i4

not d1rect1y addressed by the part1cular conversational turn, thus in a~speech

event 1nVOIV1ng R hfs brother, his two s1sters, h1s father, and his mother, the "

+ _ sole language is Spanish. With the departure of the mother, however, the medlum
of exchange becomes Engl1sh
Viewed as 2 setting. or doma1n, however, the “home" is clearly a bilinguak
entity, though it is ev1dent,that the prime factor guarantee1ng Span1sh main-

-tenance is the mother. Yet the mother is best viewed as a“sort of spoke ina

vast Spanish reinforcement machine, since R's-family is regularly visited by

(and regularly visits) a small army of the mother's parents,'aunts and uncles, .

" cousins, in- laws, godparents, godchildren, and fr1ends from Chihuahua c1ty, 242

m1les +o the south of E1 Paso. (Thebless numerous relatives of the father on
the other hand are hard]y ever related to w1th the exception of an-aunt who

lives 1n California and who speaks to all ‘but R's mother in Eng]1sh--though the

" aunt & A profess1on is a Span1sh teacher!). As younger children, R_and his, s1b- '
o | 11ngs were frequently taken on visits to Ch1huahua -and R himself has 1nterna1-
‘ . 1zed this part1cular route .to-the extent that he vis1ts Ch1huahua alone or -

v | w1th relatives or schoolmates, about three times a year T
Strong counterva1l1ng forces, then--q‘gl1c1t and thorough equat1on of .
"school” as an Eng]1sh speak1ng domain coupled with academic over-achiever at-
‘titudes and results, plus cons1stent part1c1pa€1on in Engl1sh only school ac-
~ tivities such as ed1t1ng the h1ghschoo1 newspaper and serV1ng, at UTEP, as
| chairman of a ma jor student fagulty comm1ttee, pa1red off With well-ne1nta1ned
t1es to the interior, of Mexico along with full scale retention of Spanish as
o , the (11terally) mother tongue at home--tiave served to develop 1n R'a wide range

¢
- of superf1c1a]1y antithet,cal attitudes toward language, toward language use in

[}




R | o . : N | . . ! .
the home domain and 1n soc1ety,,and toward -ethnic aggrupat1ons 1dent1$1ab]e in

4.‘
A

part by language or language behav1or. -

To give some examp]es. On the one hand,.R is, currently worr1ed about what
: . ¥

he perceivés to be his'three nieces' "slowhess" in acqu1r1ng Engl1sh (the three

*a o ' .

_ are the pre-schoo]-age ch11dren of one of his older ha]f s1sters who, now d1vorced

whose command of Span1sh 1s, as he puts it, "obscene," i .., poor. ‘ﬁ s com- °

_ of t 111ng me a 1ong ser1es of genuinely "obscene" Mex1can Jokes on occas1on),
g—-—————-l—

of h1s worries ower the three n1eces fa11ures to p1dk up. Englmsh at ap early

.Span1sh ) .} shod]d add that wh1he R* strong]y supported Resendez s.r1ght tb

- -

and work1ng fu]l time, regularly leaves them W1th R's mother during the y) *on

-the other hand, R is quate cr1t1ca1 bf certa1n Mex1can Amer1can friends of h1s I

' -u‘ ~

plex of ethnosoc1a1 att1tudes 1s at first blush contrad1ctory, ‘and represents

an 1nterest1ng var1at1on ‘on the theme of divided 16ya1ty, wh1Te on the one hand.

"

he has voiced severe cr1t1c1sm of not only Mex1co but of Mex1cans (to the extent

r

on the other hand he has an a]most mysttca] be11eP 1n the ab111ty of Mexican

0il to. 1mprove Mexico, and 1s sensit1ve to out- groﬁﬂ‘cr1t1c1sm of Mex1co thaf O

o
, -

is not in accord w1th his own perc=pt1dns of that country s rea11ty. In-11ght

S ¢

age, 1t is. reveaT.ng-that he becarie qu1te emot1onaﬂ in the fall’ af 1978 about”

.4

the locally famOUS "Resendez”%case in wh1ch a MeX1can-Amer1can was fired from _ T

i LS i
his job as clerk in the mai1room at El .Paso's - - - Bank bv an- Engﬂ1sh-

moalingual black supervisor who hav1ng estab11shed an English- on]y pol1cy in L.

his section of operat1ons, ObJBCtEd to Resendez,s.speak1ng Spanish dur1ng work ‘=

F

hours. (When the 1oca1 court ruled in favor of the bank which ﬁeséndez had .
w. ’ '

'sued a‘boycott was organized, demonstrat1ons were held, much money was reportedly

withdrawn, and»the superv1sor was last seen 51gn1ng up for n1ght cburses 1n Rt

-,;n

use Span1sh on the job, R' s father, whd'was Span1sh-dom1nant.for a much 1onger

. -
¢ N hadi
—

time that 'R, took the opposite stance. R , ' . ',ﬂ:'

While R h1mse1f shows re]ative]y few of the oral stigmata of b111ngua14fm "
LS .

l.-l. h ¢ -7 3 . ) ‘...."‘_“ t.




= in,that hjs_command of English is totally native ?after téree years ofmmy hearing

. Q 9 ‘ N

\ * . ) ) - . e

him speakvitg the only featurefof ph0noldgy, grammar, lexicon or 1ntonation’that. g-
I f1nd qttr1butable td non- nat;veness whether pr1mary‘or secondary is a tendency -

to produce'a higher percentage of non schwaed modosegmental s1ngular 1ndef1n1te

_ art1cles than would the hypothet1cal average nat1ve Anglomonophone, thus, greater ;i

frequency of /a bate ha 's/ than of /a’ bataha s/, etc ) and his’ command“of S
- e

Span1$h natlve as well, R 1s nonetheless qu1te aware of and worried about’ h1s ‘.f, v o

" 1nab4l1ty to perform well .in the acrolects of Span1sh while discussing. certawn . .7fif

top1cs, espec1ally, of course,."school" top1cs given that h1s.educat1on has
N . )
been un1formly anglophone w1th the except1on of two semesters'’ worth of f1rst- ook

. year~course werk 1n "Span1sh for Natyye Speakers" at UTEP, Per1od1cally R talks .

—_— 3

rof tak1ng aasummer off to study in Mex1co§\yet his B’ans to do SO keep gett1ng
postponed‘because of ~self- generated pressures to f1n1sh up- at UTEP and then meve.
“on to gradoate work.ln busvness or law. Relat1vely free of st1gmata, R is- L

, [l
also highly adept at determ1n1ng wh1ch language or comb1nat1on of languages e

« s Noa?”

to use with which 1nterlocutor Shortly‘before putting these observitions to;
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paper I del1berately engaged R im a long discussion about”hig strategies for~ne-~, -
Agot1at1ng,;ng fore often, for rapidly dec1d1ng on language choice, espec1ally

W1th 1nterlocutors not prevlously known to h1m~ As I believe to be true of
- - \
most Mex1can Amer1can b1l1nguals in El Paso R's sk1lls in th1s _area are h1ghly‘

developed and rem1n1scent of those descr1bed by Mon1ca Heller (1978), report1ng '

[y \’

on languagé cho1te negot1ations 1n Mohtre&l Mere]y by l1m1t1n4/myselT to an

analys1s of R's self -report on language-ch01ce strateg1es I would"have enough
A

,mater1al ‘for a separate monograph, ‘SO what foTlc}ws her%1s & Very‘bmef encap-
i ‘e

sulat1on of those tact1cs for 1n1t1at1ng conversat1ons—w1th persons unynown to Y

him and whom ho has yet to hear speak e S . -3

/,. ‘r e [4 -

- . Ald Anglos are addressed 1n Engl1sh Those'few persons whose pigmentation,

ha1r mannér of dress1ng or k1nes1cs do not suff1ce to*ass1gn them an ethn1c
. . e D
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classification are'Bpoken to in English,ebut hesitating]y, sincé on such occa~
¢

o

J.- sions k expectc the lnterlocu*or to pro«1de the c]ue. Hiép*nics whose c?othes

“’ 0
and gestures des1gnate them as from Ciudad Judrez or elsewhere in Mex1co are

g1ven Span1ah older Mex1can Americans (middle-ag® and up) are g1ven Span1sh

LY

younger Mexican-Americans are usually given Engl1sh unless the setting is one’

of. the several E1 Paso nn1ghborhoods in which Span1sh is known to pred-ninate
. :'"‘ ’

in all duma ins (}le ,» Whera Spah1sh is the base Tanguaye among ali’ Hispanics

"
*

.- of all generation§). R admit§ that the greatest diffitulty 1n language choice

1nvolvesJMexicanTAmericans of~roughT§ hie own generation 1n/non-bgrrjg_§ettings
" such as the U]EP\camous. His strategy there is generally to attemot\;q averhear
a given poterntial \nterlotutor,verballyv1nteract1nngith other Mexica ihmericans
., o? the same generation'before'deciding which 1anguage to use or whether\to use
both (|n code sw1tch1ng), however if such is nét possible, -R will 1n1t1ate the

b
interact1on 1n English, all the wh1le closely Jbseerng his 1nterlocutor 'S res-

’

ponses to determine whether a sw1tch to 5pan1sh would be wise,

" There are other dimensions to R's soc1ol1ngu1st1c persona11ty which must

be ment1oned 1f a ful] explanation-of his behaV1or is to emerge, yet 1 will

wait.to name them unt11 after I have begun providing a portrawt of~my second

?rlend/1nfornwnt L. 2

t

A complete SES portra1t of L, and R wou]d produce an almost identical set ,
of figures. Both® are of an age (L is one- year younger than R), both were bor
in E1” “aso both are Mexican-Amerigan, b9th are upperc]assmen at UTEP both are
.sons of blue co] ar fathers,eboth have several brothers and STstehs younger than-
_thev. both 1ntend to do graduate work,’botl dre actually the products of the
; same ‘grade school “and the same highschool and even live in the same ne1ghhor-
" hood; 1n fact on the same street, four blocks from each other (I should add
that they are only superf1c1.'ly acqua1nted) et a description..df the lTanguage

attitudesand Tanguabe behavior'of |, y1e1ds a wery difrerent set*of resul's.
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from those ascribed to R.

y

L was a student of mine it a Spanish for’native-speakers class (though not
at the same vime as R). wherees R as a student was quiet, almost shy, seldom
vulunteering answers or asking questions during class, L was extremely out-going,
frequently.resgondfng to requests for 1nformation,toften interjecting appropriate

]

and well-timed wisecracks into.class discussions,'and'occqsionally coming up to
censult with me after class--always }n Spanish. (R would also sometimes drop by
after class, though he would invariably address me in English. I should add that
these Freshman-leve] classes are supposed to be taught only 1n-Spanish and that
~ these d1rect1ves are faithfully followed, at ]east by the faculty Yet a certain
percentage of students uses mostly Eng]1sh when initiating requests for 1nformat1on
from‘the nrofessor as opposed to respond1ng to the professor s reguest for an an- B
- syer, Though no research_has been performed on whether ‘the same percentage of
'English is used hhen addressing Anglos who teach these courses as when adgress1ng
. xHjspanic teichers--such research would be fruitless.fh.any case since of the _
// eleven faculty hho”are teaching those courses this year, only one is Anglg--
/ anecdotal ‘evidence 'confirms my suspicion that 1f‘the student who prefers or is
condit?oned to use English in a]f classroom settings perceives that the teacher
has any working cohmahd of English and any willingness to receive that language,f
--such a student will Use English, contrary to course goals.)
o L, theh, became fixed in my mind as a Hispanophone loyalist perhéps eager
to extend'usage of Spanish to domains presently not favoring it according to |
E] Paso's overa]l rules of speaking (an impression confirmed by a composition’of
L's protest1ng what he correctly perceived to be the pro-English "tilt" of the
h1ghschoo1 both he and R attended, which though long ago having abo]1shed its N
. "No Spanish" rule has nonetheless reSjsted suggest1ons that Spanish Qe given

co-official status as a working language on campus). Bi-valent polarization

of personality, however, is perhaps nowhere better illustrated than in the case e

co 14




of'L, who, ideology and in-class or class-proximate language behavior notwith-
_‘standing, since the end of the course has consistently addressed me in English :
' ' whereverpwe meet, I should note that his Engl1sh though perfectly nat1ve Anglo-
. phone in syntax and lexicon is honetheless moderately ‘typical of what has been .
termed "Chicano English" by Garland Bills_(1977); Allan Metca]f'(1979),'and
others' an intonation pattern divergent trom that of Anglo English dialects
| in that it represents a sort of comprom1se between Spanish syllable-timing and N
q Engl1sngstress t1m1ng, a 1ower than-Anglo- Engltsh percentage of schwas in un- .id
k\' : stressed 'syllables; a less-than-tomplete aspiration of voiceless stops in en- fréi
vironments other than pgst-sibilant, ete.
L's personal rules of speakin;)which 1anguage_to whom also dtffer markedly
from R's, L for exanp]e will invariably chogse Spanish as the.language with
_which to initiate verbal-interaction with all persons.of Mewican ancestry on
both sides of the border;’,when asked whether'he.wou!d‘insﬁst on continuing 1in
,'Spanish even though his.interlooutor swntched to. English or“gawe out cues (such
‘as hesitancy, lack of cooperation, anger, etc.) of eabernéss'to.do so, L ind?éaf
ted he would switch to. English though the other person would be 1owered'1n,hjs
est1mat1on for inwtiating or suggest1ng the sw1tch However, L's rules of |
1anguage -choice agree with R's vis a v1s Anglo interlocutors, as ev1denced by
L s refusal to speak any more S;an1sh with me regardless of sett1ng, initially
I had assumed‘that his unwillingness to use Spanish with me stemmed from what
Simon R. Herman (1961). would refer to as.the "predominance of the inmediate
s1tuat1on," in th1s case the fact that UTEP is viewed as an Engl1sh 1anguage
institution of h1gher learning, that our encounters took place on its campus.
that 1 am a professor at the institution and that these meetings, taking place
as they did in crowded hallways, were surrounded (so to speak) by persons who
might. presumably view any Spanish-medium c0ntact between Chicano and Anglo as.

contrary to community norms (I should add that at UTEP, Hispanics are still a

ERIC | | 15




[

numerical minority, though at roughly 40 percent a substant1al one; in the

north of the-border metropnlitan area itself, H1span1cs constitute at least
60 percent of the population). Nonetheless L continuec to use only English

with me during subsequent visits to my office. When asked why he had used only

4 Spanish with me in the classroom and near it, he replied "Because you speak it

well." When I wanted to know why he ro longer spuke Spanish to me (a question.'

he was rebuctant ‘to answer) e responded "Because it's not your language." Nhen

asked why certain-students (1nclud1ng some 1n the sect1on he attended) ouve me

English durang class, he theorized that "It's because their Spanish isn t very

r.

good"--a supposition contrary to fact in many.instances.

To conclude this portrait of L, I turn to language-usage patterns and

attitudes in his home, -where he; like R, is the older brother in a medium-sized

-

.'family Aga1n, the biographical: dath of L's and R's parents offer many simifari-

~ties. L's father was born in El Paso and L's mother ‘in Mexico, from which she

emigrated as an adolescent L's father is a Spanish-dominant b1l1ngual L's
mother thcugh able and willing to produce occasional Engl1sh is almost as |
H1spanophone in her b1l1ngual1ty as R's mother, i:e., she enjoys-largely recep-
tive skills in Engl1sh If these and other background factors are S1m1lar,'
though, language-behav1or resvlts (1.e.,vchoices of language at home) are not.
L' s family (according to his self- report) is of th: code-switchiny persuas1on,i‘

a W1despread solution to the ever- present b1l1ngual community problem of
N

..languagé choice (i.e., of how to give as little offense_as possible to sensi-

“tive persons on both sides of the "fence"). L‘reports that he and his siblings

code-switch "all the time," using neither language as the base (obviously this
self-evaluation may be flawed, but nonetheless contrasts interestingly with R's

evaluations of same-generation home-langudge use). To be sure there are inter-

_ generat1onal and especially matrocentrjc dlfferences between the: percentage of

English .nvolved in the switches, yet according to” L's anecdotes, even’ h1s
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mother will switch jnto her 1imited English both inside and outside the home--
something-R'S'mother never does anywhere on any occasion when convarsing with
member; Jf her own fam11y fn response to further 1nquiry; L crnmended thafb
wh11e he récognlzed the benef1ts of knowing English well, it was 1nmater1a1 10
h1m’whether any younger relatives of his failed to acqp1re the language at any
early aée, "eince they'll aiwayshpick it up later when they're forced to in
schoo]if Just as he indicated after he had ceased to be my student that he
could “"care 1ees" about expanding or adjusting his Spanish le;icbn apd'ertho-
d?aphy to conform fo educated Mexican norms,-"since I know more than.enodbh
Sbanish to get along here in El Paso and when 1 go acress the river to Jeérez."
A clear picture of the differences. between R and L as now emerged Both R
and L are Spanish language 1oya11sts but 1n divergent ways--R ;s 1ess tolerant
. of "bad Span1sh" among Mexican-Americans but more tolerant of their using .
. English and personally more willing to use Engli§h with other co-ethnics, while
L expects'them‘to_confgnm.fo his ideology vis & vis language selected (it should
be Spanieh) but is more tolerant thanﬁR of socia]]y'mqued features or of

.

features the product of Ehg]ish 1nfluence (which he, in tgrﬁ, in his.own Spanish,
selectively used in c]ase,to a far greater degree than did R). R disaVOWS'Coqe* ;
switching (thbegh will use it with fellow ethnjc5'for.whom it is elearly the
norm, albeit only 1nter-_not'intra-sententially, according to his own heated
assertidn) while L employs it dt.home and with friends (in cTear-contradiction’

. of earlier pronouncemeets about speaking "only Spanish" with all other Mexican-
Americans). R, in short, conforng\more to both Anglo lTanguage-use expectations

" and to exqcentric (in this-case.Mexican) attitudes regarding correctness in
Spanish.l L on the other hand oberetes-in d{sconformity to both Anglo'end'Mexi- .
can standards; his attitudes and behavior patterns some would be quick.to say

e "typically Chicano." -

: . , v .
What can account for these differences in two persons from very similar




Vbackgrounds who live in close geographic proximity? How,-in short (following .

A}

the lead of Derek Bickehton, 1971 andV1973) can individuals‘ iingujstic per-"
formance and attitudes vary frum common denominators with the result that
ne1ghbors differ from ne1ghbors7b ' N |
So far I have given out nost of the cPues needed to solve this particular
puzz1e but have held back on a rather crucial one, and, unpardongply, have
- failed to give suff1c1ent emphas1s to clues that were ment1oned a]most in pass-
ing. I d1d S0 1in part S0 3s once aga1n to be able to make cr1t|cal refe:ence
o + both tv 0rn5te1n 1978 and "to the soc1o]1ngu1st1c test1ng 1nstrument on wh1ch
| _ 1ts f1nd1ngs were based. i | L
For both L and R, a h1ghly cvuc1al e1ement is.the-rale of the mofher This
3 .. is especially true in R's case. Not on1y did R‘s mother rece1ve all hen\formal

educat1on in Mecho. she also rece1ved a fa1r1y formai educat1on in Mexico-=

partly ‘into the preparator1a or, in U.S. terms, roughly through the last year

of h1qhschool uL1keW1se she did not leave Mexico until- her late 'twenties.

- leen her educaf1onal background it is proper to assume (as is indeed the cadeé
that she is of m1ddle class extraction, as arejall the many relatives in Ch1hua~
hua w1th whom such close contact is ma1nta.ned L's mother on the other hfnd
though born and “raised in Mexico arr1v;d in £). Paso dur1ng adolescence (t ugh
after the critical age of 13). Her formal educat1on went through the eighth
~grade only. She. is of working -¢lass extract1on As is the case w1th R's mother,

- frequent contacts are maintained with relat1ves al1 of whom however 1ive in

< P
- - 4

El Paso.and a]l of whom are working-class SESS.

) The po1nt s that had R and T filled out the Brocks et al. sociolinguistic |

bac kground questionnaire (Brooks, Bonnie S. et al., 1972) wh;chnformed the basis
tor'the conclusions presented jn‘prnstein 1978, juet oneuof the 102 questions,

“{{ho{ 40,‘would.havé'orovided uswith anythfng;éloee to.an insight into what ap- "~

pears to be a main motivating factor in the important attitudinal and behavigral
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differences between R and L. Question no. 40 asks: "How many years of school
did your mother complgte? (Circle One)" The gradations arei-'Year 1-6; year
+ 7-8; year 9--and then-each subsequent numerical year through “year 19‘(Doctore
ate)." Fromothese points on a scale,. L would have circled "year 7-8" (point 2), -~ - -f
R “yearsll"'(po1nt 5 or perhaps "year 12" = point 6, though given the d1spar1ty H
.. between educat1ona1.systems he could legitimately have se]ected e1ther).~ Th1s _
| three- or four-point difference'a]one would‘not heve provided that momentousﬂe '
clue; furthermore the point d1fference merely bgyﬂij_a search for what the rest
~of the quest1ons onlBrooks et al. do not make way for, namely, the class background |
spegifics and the closeness of ties with the interior of Mexico, One ﬁore\ebJec: u,.‘;
tion: only question no. 44 refers toIV1sits to Mexico, but ljmics these to \
" Ciudad Judrez and nowhere makes allowance for the oossibilify (clearly conducive.
to creating aftachnentslto‘Mexfcan prestige norms in.R'S case) of visits fo the‘
1nter;or of Mexico, anu,‘more 1nportantly, for what purpose (I posit that a

o

Visit to relatives qr friends.nill be of greater linguistic consequence tnan e .
trip from town toitown, hotel;to:hotel; in'fhe company of other jpersons from 'h
E1 Paso--in fact R himse¥f refers to his visits to Chihuahua'and_the re}atfves

s "language immersion sessions," with the language of course being Spanish).
The strong 1nfluence of_the mother and'her kinship network éndjclass'beck-
ground, then, seems to.exolefn R's sqmultaneous”allegiance to Mexican and Ang1o‘
norms.” (The connection between materpal inffuence and a]legiante to Anglo
normsa-though the mother resoiutely speaks no English--can nonetheless be ex-
plained as a'function'of.class and status and the mother's encouragement that
her ch1ldren "ach1eve" in a largely Anglo- dom1nated soc1ety ) Similarly,
“ahsence of these pressures would expla1n the absence ‘of such a tW1n allegiance

in L. B¥t it does not offer much of a clue as to the presence in L of other

att1tudes and behavior forms which R lacks

The clue to L s divergencies lies nowhere in any of the 102 ques€1ons on -
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. a . b ) . - . ° .
Brooks et al. 1972, and especially not in question no. 9 ("Name and lecatton of

last elementary school attended:- Name/oity/state/oountry") since as’l have indi-
cated, L graduated from the same elementary school as did R, and only a year d
later. L, however, d1d not comp]ete the gregte_.part of his eleméntary schooling
at that part1culan school, because his fam11y res1ded in another ne1ghborhood
unt1l L wag about to enter ‘the sixth grade and this turns out to be the clue '
that explains so,much of L S Weltanschauung or att1tud1nal/behav1ora1 complex. h
From birth throughaagevelﬁwen, L and‘family Tived in south E1 Paso, also known.

as the Segundo Barrdo (purportedly a calque of the English 'second ward ), which
1s the one ne1ghborhood in El Paso and probably the ent1ro Southwest that is

held to typ1Fy the ¢ ] letter Barrio Chicano. A1l the ‘extensive literature
on pachucos makes reference to it (see Teschner et al. 1975, Bills et al. 1977) .- . 1?
Atspresent while only about 10% of the city’ s Mex1can-descent populat1on lives “
in the 98 b1ock\area of the Segundo Barr1o (whose geographical parameters/are,

on the west, south and’éast the Rio Grande--whose concrete channel marks off

\\

S -\—

the 1nternat1onal border between the two\halves of our twin c1t1es--and on tne_

north the ra1lroad yards and E1 Paso's downtown are\)‘\the\Seg\\do is nonethe:
1ess believed by Anglos and H1span1cs a11ke to represent the "essence“~of\ChT\\\\\
can1smo,_however def1ned or reacted to (i.e., if one holds pro- -Movement att1tUde5s
one relates posdtiyely to the Seoundo and what happens there). The 98-block
neughborhood physically and soc1oeconom1cal]y is a standard inner- -city slum
Pol1t1cally the Segundo has been %he scene since the mid - 1960‘5 of frequent

: ag1tat1on, wh1ch continues today. * Jhe area's strateowcv}ocat1on so prox1mate

R ] *

. to freeways,ara1lroads, international bridges aud t'e downtowns of both c1t1es

‘has made it a prime target for land specuylators and industrial re-deve1opers,
- 80 the current po11t1cal issue is the preservation of the zone's residential
character (or what is left of it). | |

In any event, tocal Mexican-American folkwisdom asserts that it is always

. <N

IS
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“far at all. Howeve. if (as

possible to pick out persons who 1live or have 1iVed in the Segundo Barrio_by

‘ their clothgng, manners, attitudes, and speech. I find this entirely plausible;

chi]dren are adept at learning their 1arger'conmunities' ways of speaking and

behaving and at using these as yardsticks. Children a]so develop loyalties to

'class, religion, group, sociolect, geolect or neighborhood all the more so if

L}

the group or lect or res1dent1a1 area has spec1a1 salience. Such, then, i3
what happened to L (1n fact when 1 told him what I had surmised he read11y ad-

m1tted it ear11er, through acqua1ntances, I hadvp1eced together L“s comp]ete a
E‘ [}

school1ng and residential h1story7 He formed ma ny behav1or patterns and loyalﬂ
ties in the Segundo Barrio and 1argelyq[eta1ned them when he changed ne1ghbor-
hoods and schools at age eleven. His retention was aided by two additional fac<
tors: (1) the influx intb this part1ou1ar new ne1ghborhood by others from’ h1s

or other adJacent zones where s1m11ar (though perhaps 19ss-1ntense) att1tud1na]
configurations prevail; and (2) the d1chotom1zat1on and resultant rivalry between
"old kids" ahd "new kids" that th1s 1nf1ux produced )

R then was clearly an "old k1d" and L a "new kid" 1n that ne1ghborhood at

that reint in h*story Communality of ne1ghborhood paternal SES rankxng, eth-

wr

“nicity, generat1on, sex, re11g1on, parental places of b1rth, scheol, and gereral

=

. vocational aspirations notw1thstand1ng, R and L turned out d1fferent1y, in part

because of maternal att1tudes, ine part because of ear]y ch11dhooo exper1ences.

R and L's- modest contr1but1ons to the soc1o¢pgy of 1anguage can be sa1d
to h\ye two implications, The f1rst is that the Brooks et al. (1972) soc1ol1ngu1s-
t1c queSt\onna1re needs expans1on. But how.far to expand it? We may echo this
quest1on by fampering with someone else's titte and ask: How far shou]d attempts

at - explaining the A1011ngu1st1c uar1ab1e go? If individual var1at1cn can be_

explained in terms of” SES or gene,at1on or gender ‘and so on, the answer is: Not

the‘case. here) 1t can not,my answer (and the

second implication) is: expand th question1ng. though not necessar1‘y the




negative feelings toward the test instrument, the responses themselves.may get

"the stat1st1cs and neat rows of coluymns with the1r 1mpress1\e apparatus[ t]he

- of his (Aellen and Lambert, 1969) | '

»1n Montreal, and Fow the adolescents . studied: 1dentqu ethn1ca]1y :He and Ae]len

v

gquestionnaire, as far as is necessary to obtain.the explanat10n that makes

intuitive sénse, to produce those 1nductive elements obtainable by 1nspect1on--

L3

&

or 1ntrospect1on?--rather than by quant1f1cat1on. Quest1onna1res.such as .
Br00@§\et al. (1972) with slightly more than 100 questions (many containing
subdivisibns) become unwiefdy,'tire the respondent (to the point where through

'S

fajsified?), and produce, in any event,'sdmething which Ornstein himsel f notes

| (]978:160) is an "extensive 'correlational matrix'" that is "mind boggling . . .

" and not conducive to easy analysis." -So the answer must sometimes be a trans-

2,

cendence of the instrument to the extent necessary to learn why neighbors differ;

Ornstein notes (1978 160) thit to d1scpver and lntenpret the 1mp11cat1ons of

&

14

add1t1on of hUman1st1c data and 1ns1ghts is also necessary .o o Quite so;
it is sometimes even necessary to get to know one's respondents.

For JUSt .one example of how gett1ng te know one's respondents would have
helped resolve an_1mportant unanswered ‘question whose glossing over constitutes ‘
an unfortunate moment in an gtherwise impressive Yifet ime qf research, 1 neefl " .-

only turn to a recent (1977) piece'by Wallace Lambert,'ﬁTne Effects of Bilingual-

ism on tne Individual: ".Cognitive and'Sociocultural Consequences," in which are

- discussed, among other things, some ﬁjndings from an earlier research project = °

-
’ ’

‘ Here Lambert reports on adjustments made by the offspr1ng of m1xed narr1ages

)

sought to 1earn whether-the demands made on such chi]dren, who are- usually ex-

L 4

pected to 1earn the d1st1nct1ve soc1a1 -and behavioral character1st1cs of the -

Ky b

tvo eultures represented in their fam111es,ﬂ;(1977.20) will necessarily .generate -

. ‘ . -
conflicts, or "whether the experience with two cultures possibly .breadéns and

- _,11bera1tzesuthe.chd1d e ! (ibid.)' Such was undertaken by cempering'large

numbers of male adolescent products of mixed marr1ages w1th control quups from

: - Cna
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both English-only and French-only marriages. Aellen and Lambert determjned"
that "the prcfile of characteristics-of,the boys with mixed ethnic parentage ,

.

Jis a healthy one- “in every reSpect .;.i'and that "rather than develop1ng a

-

‘; d1v1ded a11eg1anqe or repressing one or both aSpedts of the1r background' ‘
' they- apparently have developed a dual a]leg1ance that perm1ts them to 1dent1fy
W1th both their parents" (1977:21) and by extens1on with both ethnic groups. »'
¢ So far so good, but in a subsequent paragraph Lambert. thiows his own conclu51ons
.4 " off balance by admitting that there were actually two general modes of adJustment
to a mixed ethn1c background ’On]y in one subgroup did the subJects "1ncorporate |
both ethn1c streams of 1nfluence" which in any case "are either mod1f1ed by the :
. " parents before they are passed on ‘to their ch1ldren//ir are tempered by the
| "adolescents themse]ves, sdg ‘that they are,less extreme than those represented by
numwe1ther of the maJor reference groups. .(1977.21-22) In the gthgrﬁsubgroup,
subjects show themselves to be the productsiof the well- known "playgrbund effect"
(for just one’of many examples in the literature see Carroll ‘Barber 1973)\1n that
"they tend to adapt their views to the predom1nantw¥ stures of' the academfc- S
culxural env1ronment in which they 7ind themselves. . This Yorm of adjhstmdnt’is
| suggested by the tendr}cy of the mixed ethn1c groups to <line, uy w*th the res- {
| pect1ve homogeneous groups w1th ‘whom they attend h1ghschno], €.,y 1n the1r cho1ces
A of- the va]ues they hope to paqs on- to the1r own ch1ldren the persona]1ty traitg
. tney see as des1rab1e, and’ the1r “judgments of the relative attract1vene<s of
'Engl ¥sh-Canadian or French Canad1an g1rlsb (Lambert 1977y2?)

Now the causes of such-a d1v1s1on ;f the sub*ect< into subgroups (those uho
o go against or with the grain of the "p]aygrouna effect“) are clearly of intérest
| ' to the student of the soc1011ngu1st.cs of bilingualism, Yet Lambert immediately

beggars his own auestion by stating: - "This 111ustrat1ow prov1des hope for bi-
-cultura]ftyoin the sense that offspring of mixed-ethnic marriages appear to pro-

. f]t from the dual cultural “influences found in the1r families. Rather than
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cultural confliéts,_we find well-adjusted young people with broad perspectives
? . . .o .

who are comfortable ... " (1bid.) etc., etc. (Quite apart from umbrage to be
’ . . . -
taken at Lambert's cavalier dismissal, of one of his own research findings (in--

tentionally overlooked, perhaps, so as to reach a conclusion consonant with,

13

" 1iberal or, in the Canadian political context,, Liberal sehtiment){.as - o
linguists who are interested in motivatiun and cause as well as result and

abplicabi]ity we can only régrét‘th&t Lambert made no‘af{empt to determine

what caused ore subgroup to turr out one way, the other another way. Lamber¢
_égrlierlprovides a possible clue in the form of a sugéestiqn (fol]owiﬁg Asl. Gor-
don, 1966, and J.F. Saucier,®1965) that. o

. .. the children of mixed ethnic marriages may face other Ii/ficul-
ties to the extent that their parents . . . may have married outside
‘their ethnic group because of personal instability.-and jmmaturity © . .
[and may have] relatively strong feelings of alienation, self-hatred,
and worthlessness, and are disorganjzed and demoralized . .-. On the
other hand, people may intermafry . ... because they have developed '
essentially healthy attitudes and orientations which are nonetheless
“inappropriate within their-own ethnic group, making intermarriage with
a sympathetic outsider particularly attractive. (1977:20)

" Lambert suggésts (but does hqt fb)fdw‘Up on) the possibility that the .

. = children of'tbe‘f{kgt group "might well‘find~it'diﬁfieulp tbvidghiify with their
pafénts" and might thus be even more rgCEptive than the average child to fplay-- .‘
ground" influences; perhaps to the e#tgnt that they wuld g!ggyidenzifx.with:oneﬁ

_ ethnic group or the othef;,he also~ﬁentions the possibility, unigvestigbteq,.that’

.; offspring of tbe,seéond grotip might be "pArticularLy well trainea‘in toﬂeranéq )

n~

and openmindedness i..‘"‘j1977}20) A desired follow-up to the Ae]len/iambert
sFudy would»want to bé;e itself on some sort of narrowlyfgauged perigpal;back-'
.rground'questionnaiye along with an attempt Ey the 1nvestigatdr to "gét'tb know"
the‘reSpondentg.' Among possible 1ines of investigation (both quest{onnaife-
bound and interview-elicitable): “can preférence for-one parent over the other

be tied in with allegiance to that parent's group of ethnic origin? Does

ethnically-based rejection by one parcnt's relatives guarantee that the.language ’
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- of the home will be that.of the other parent s ethn1c group or that the gffspr1ng'
‘ w111 show strong preference for the ethn1c group of the non reJectwné relat1ves7 :‘

¢’
Are a certa1n number of fr1enosh1ps with other pr ducts of m1xed marr1ages nEces-

- sary to br1nu about Lambert S cher1shed dual-a4 eg1ance phenomenon or 1s 1t

poSs1b1e ‘for mixed- marr1age bffspr1#§ to deve]op dua]-a]leg1ance even wh11e

o assoc1at1ng pr1mar11y or solely thh mono - ethn1c chﬂdren7 Is dual-a11egwance

less the product of env1ronment (whether familial or.ne1ghborhood) than of - -

persona11ty type (grant1ng that inevitably the reiationsh%p—between;"personality“-

“and “envfronment" is a complex one--perhaps the best way to test this hypothesis ’ -

S . —

N - T 1s -to- determ1ne whether ch1]dren of the same~fam11y or, better yet tW1n ch11dren

. . of the same.seX can deve]op d1ffer1ng ethno]1ngu1st1c alleg1ance patterns)7 - w’

- o=

L

These and S1m11ar quest1ons could have been asked by Lambert .. These and

similar quest1oh§rcan be asked by al] researchers seek1ng to get to the: root

causes of language- att1tudes and ‘14nguage bthav1or Human behav1or is complex, ‘
. b111ngua1 human behav1or 1nev1tab]y more SO. A full apprec1at1on of such a ‘com-
' o iplex phenomenon can only result fronxa serious attempt to 1nterest onese]ﬁ in” - ) /4
the psycho-h1story as well as the Stat1st1ca] data of our subJects, even at;
the "risk" of forsaking‘what'Robert St. Clair-(1986, in_press) has termed “the
‘ pOSitivistic quest for consistencf,ﬁ and for which he suggests the'remedy'of
"symbol1c 1nteract1ona11sm wh1ch] allows d1vers1ty to thr1ve w1th1n a fam1]y | )
‘resemblance mode] and assumes that peopﬂe have dif fferent reperto1res of cogn1-
. tive strateg1es wh1ch they employ in defining the context of-a situation.” - "
) ? By definition a quest1onna1re 1s a finite measur1ng instrument; inevitably .- g
» then, for caasat1on to be understood and complexity fu]iy presented fhe question-.
naire must be transcended. Only thus can we have progress in relational bf-
. . lingualisi, or in any other soc1o11ngu1st1c approach Even the best socio-
lingu1stics of1en suffers from.ahe failing of so much social science. the dis-

covery of str1k1ng facts whose s1gn1f1cance is untlear precisely because the

’ - .
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tnder]y1ng soc1a1 pheanenon is more complex than the exper1menters theories

o o adm1t Or the phenomenon may be very s1mp1y, yet. ruma1n und1scovered mereﬂjr““‘“

'o l',_ because the’ test1ng 1nstrument had no slot for 1t to f11} ey
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o ]As Ornstein ment1ons ,(1978:160): "+ .. -our team 8, . identified 79 -
‘ variables . . . [but] all var1ables.&ou1d not be pons1dered for this type'of
(Pearson product-movement correlation) analysis’ because of °the manner in wh1ch N
the cod1ng and card- punch1ng vas performed e . LT .
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